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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ b o s z i ia l lá s .  ( Fotytatás.J

Sir Barnaby Roundhead egy protestáns telepedő is lakott a’vá
rosban , hol ezen eset történt. Honnét jött légyen, senki se tudta; 
de hogy Angol volt, szóejtése biz.onyitá. Oda jőve egészen pénz 
nélkül, valamint hogy sginmí hivatala se volt., A" mennyire lehetett, 
csak eltengődött, mert mindent megcselekedett, mit reá biztak, ’s 
mit véghez vinni korlátozott lelki tehetségei képesek valónak. Kü
lönben kicsin komoly ember volt; arczvonásai hideg és szenvedély 
nélkülLáítnbcrt árultak-el. Egy tehetős fűszer-szatócs a’ jövevényt 
szolgalatjába vévé, s pontossága, és csendessége által annyira meg
nyerte gazdájának bizodalmát, hogy ez őt kereskedésében társul 

- f o g a d t a .

I Ekkor a’ fűszer-szatócs (Gewürz-kramer) rögtön meghalt a’ 
nélkül, hogy maga után örököst hagyott volna. Barnaby Round
head feleségül vette az özvegyet, ’s ez altal nem csak jóforma va- 
gyon jutott birtokába, hanem jövedehnes keresete is lön. Az özvegy 
hozza leginkább azért ment, mert remenyle, hogy Barnaby megtar- 
tandja előbbi alazat.ossagat, 's következeskeppen igen engedékeny, 
és csendes férj leend. De csak hamar meggyőződött, mennyire 
megcsalattaték várakozásában. Haszonkereső, és telhetetlen lévén 
már menyegző után első reggel, mihelyt felkelt ágyából, feleségének 
minden nemű kulcsait elővevé, ’s minden almáriumot és ládát kikutatott 
s fürkészett; hatalmába vette az egész nem csekély pénzmennyiséget, 
mellyet az asszony előbbi .férjének életében igaz és nein-igaz utón 
magának összeszerzett, ’s azt egy lakattal, és záv orral jól elzárt 
szobába rejté.

Az ujonan férjhez menttet ezen bánásmód nem kévéssé ijeszté- 
meg; a’félelem még nagyobb lön, midőn a’szegényes reggelit eszre- 
vevé, mellyet számára férje készíttetett. Későbben ugyan próbált 
némi ellentállást, de férje fenyegetésekkel, sőt utóbb még méltat
lanságokkal is tudta őt iecsendesiteni. Végre az asszony egy szom
széd lakatosban keresett segitseget, s e’ szerint egy közönséges
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főkulcs segedelmével lassanként kicsipkedtc magának a’ tőle elorzotl 
tulajdont.

Házassága első esztendeje után a’ jó asszonyság egy leánykát 
szült, melly olly kellemes volt, hogy fukar zsugori apjának meg 
tudta kedvét nyerni, ki neki, minden fösvénysége mellett is olly jó 
nevelést adata, minőt csak engedhettek a’ helység viszonyai.

Három esztendővel előbb, hogysem elbeszélésünk kezdődék, 
halt-meg Mistrcss Roundhead. Leánya 18-dik esztendejét értc-el, és 
szeretetre méltó csendes leányka volt; szive szelíd, és gyengéd; szép 
szemei, és szelíd arczvonalai a’ csendes engedékségnek látható ki
nyomásai voltak.

Közte és az erkölcsös lírády Róza közt leghívebb barátság kapcsa 
füződék egybe.

Szives olvasóink úgy fogják találni, hogy ezen kis eltérés az 
egésznek értésére elkerülhetlenü] szükséges vala; sőt kénytelenek 
vagyunk ide még egy pár jegyzést betoldanunlc.

Azon időben, mellyről tulajdonképpen beszélünk, egy clubb 
képező magát e’ városban szilaj iiatal emberekből, kik többnyire 
gazdag birtokosoknak Jijaik valának, ’s kik éjenként minden csen
des polgároknak boszúságára a’legpajkosabb féktelenségekkel szok- 
t ak tivornyázni; sőt már azt is beszélték, hogy az egykor reggel 
halva találtatott vámszedő is ezen clubbnak nehány tagjai állal vereír 
tetett volna agyon. Ezen vad csoportnak vezére amaz elhiresedet.í 
Wilson volt, kinek lelke magát a’ temető melletti sikátorban any- 
nyiszor mutatta m ár, ’s kinek társaságában a’ liatal llradyt hagytuk 
a’ sz. János-apátsági temetőben.

John Wilson unoka öcscse volt Mistress Roundheadnak, egyetlen 
egy bátyjának írja. O egészen meggyilkoltatása idejéig mindig fé
lelme volt az atyáknak; ’s ha este ittas kiabálását hallák, mindegyik 
sietett megnézni, ha háza ajtaja jól van-e bezárva, hogy ezen ké- 
jeneznek (Wüstling) minden lehetséges erőködéseitől ment lehessen. 
Csinos legény volt, ’s az asszonyoknak nagy kedvükben já r t , de 
apjától hátrahagyatott vagyonát kevés idő alatt egészen elpazérolta.

Egykor reggel testét egészen hidegen és megmeredve találták, 
’s arczvonalait annyira összemarczougolva, hogy csak hajáról, ruhá
járól, és zsebeiben talált némelly levelekből lehetett reá ismerni. Több 
darab asszony i ruha is találtat ék mellette, mellyekből azon véleke
dés támadott, hogy alkalmasint valamelly leányt támadott-meg, ’s 
annak kisérőjitnl szíhatott agyon.

Ezen kis félretérés után legyen szabad ismét felfogni kezdett 
elbeszélésünknek fonalát.
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A’ zivatar, inelly a’ sz. János - apátsági temet őben Brady Mó- 
rifz és Wilson lelke körűi zajladozott, éppen olly dühösen csapko
dott Jennynek a’ fűszer-szatócs beteg leányának ablaktábláji ellen. 
Lábainál Mary a’ szolgáló nyugvók mély álomban. De a’ kelle
mes Jenny nem alhatott olly csendesen; úgy látszott, mintha vala- 
melly nehéz álomtól nyugtalanittatnék; szép kék szemeiből csopor
tos könyek pergének halavány arczára. Most hirtelen felriad, ke
zével mintha valakit visszataszítani akarna, hadarászott, ’s rémülve 
kiálta-fel: „Mennyei atyáin! védelmezz engem!“ Azután ismét el
lankadva visszadült, ’s bágyadtan susogá: „O Istenem! ez csak egy 
nehéz álom volt; láttam ő t ,— ’s bármillyborzasztó volt tekintete, 
még is inkább szeretném, hogy fel ne ébredtem volna! •— O ! bár 
elalhatnám örökre! — ó bár a’ sir lenne ágyam! — ott emlékezet 
nélkül alhatnám!“ Jenny szemeiből könyek pergének, kezeit fáj
dalmasan tördelé. Most azonban egyszerre valamelly zörej hatott 
füleibe. O ijedve fejére voná takaróját, egy erős szélrohanás pe
dig a’ pislogó éji lámpát oltá-el, és a’ setétség még inkább neveié 
félelmét.

„Nagy Isten védelmezz 1“ — sohajta a’ [szegény leányka, 
’s ismételve költé-fel a’ szolgálót. „O bárcsak énis olly nyugodtan 
alhatnám, mint t e !“

A’ zörej ismeteltetett. Ekkor a’ félelem kikényszerité lépni a’ 
leánykát ágyából, ’s a’setéiben remegve szökött az alvó szolgálóhoz. 
Végre ezt felköltötte. „Ah kedves Mary— susoga — rettentő ál
mom volt Úgy tetszett, mintha Wilson lelke állott volna előttem 
azon véresen, ’s mintha karjaival meg akart volna ölelni.44 — Ezen 
szaknál Jenny ismét keservesen sirni kezdett.

‘ A’ szolgáló bátrabb és nyugottabb lévén asszonyánál, ezt ma
gához voná. „Imádkozzunk együtt kedves Miss — monda — ez ta
pasztalt ir (Salbe) a’ nehéz álmok ellen, ’s eléggé erős a’ kisértetet, 
melly kegyedet háborgatja, eltávoztatok44

„És nem hallod újra a’ zörejt?44 szavába esék aggodalmasan 
Jenny; ’s a’ szolgaleányzó most, valamint asszonya, megijedvén , 
közelebb vonult amahhoz.,,Most megint csendes minden44 monda Jenny.

„Uram ! ne vigy minket a’ kisértetbe44 imádkozék Mary. Erre 
nehány perczig csend leve. — Végre Jenny parancsoló a’ szolgáló
nak, menne-le a’ konyhába és gyujtaná-meg a’ lámpát. De Mary- 
nak nem volt annyi bátorsága.

„A’ setéiben nem maradhatok — kiálta Jenny — a' félelem éle
tembe kerülne.44

„Úgy hát csak még is kell hozni világot; — mond a’ hiv cse
léd— én bízom Istenben, ki a’ jóikat védelmezi.44 Ezzel felemelkg-

a
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dék, ’s a’ kályha felé tapogatód zott, hogy a’ lámpát megtalálja. 
„Meg van — kiálta örömmel eltelve — most a’ konyhába megyek. 
Isten oltalmazza addig is , mig visszatérek.”

„Az Istenért ne! — mond Jenny aggodalmasan — én az egész 
világ kincseiért se mernék itt fen maradni. Veled akarok menni.” 
így tehát egymásba fogózván a' konyhába ménének, hol a’ mécset 
Mary meggyujtá. „Most ugyan majd jó szolgálatot tesznek meleg 
ágyaink” monda Mary felfelé haladván.

„Nem hallasz oda fen lépéseket?” kérdé egyszerre lassan, és 
remegve Jenny.

„Dehogy hallok! — viszonzá a’ kevesbbé félénk Mary. — Mi 
Isten nevével már most felfogunk menni.”

Ezzel beléptek a’ szobába. De ki irja-le rémülésöket, midőn az 
njtón belépvén egy magos féíjfi-alakot látának Jenny ágya fölé haj
lani. Mind a5 ketten az ijedtségtől szinte megmerevültek; a’rémület 
nyelvűket megnémitá; leheletök elállt, ’s nem voltak képesek segé
deimért kiáltani. Végre az ismeretlen felemelé fejét, ’s a’ leányok 
ijedsége a’ legfőbb polczra hágott, midőn abban — a’ meggyilkolta
tott W'ilsont ismerék, de nem véresen, mint őt Jenny látta, hanem 
halaványon, mint a’ halál. Szegény Jenny ájulva esett a5 földre.

A’ szolgáló kőbálványnyá meredt; nyelve nem volt képes egy 
szócskát is ajkaira hozni. Ekkor az alak feléje közeledék, ’s Mary 
az iszonyodástól elfogódván hasonlóképp a’ földre rogyott. Midőn 
ismét magához tért, az alak már eltűnt; ő tehát felugrott, az ajtót 
bezárá, ’s elalélt asszonyát felkarolván az ágyba vivé, hol bágyad
tan maga is térdre esék. De csak hamar valamelly rettentő lárma, 
melly a’ ház alsó részéből hangzott felfelé, ébreszté-fel lankadásá- 
ból. Hangos szavakat, ’s heves szó-vitát vesz eszre. Mary rette
gésében gondolá, hogy az egész ház tömve van kísértetekkel, de 
ijedtsége ellenére is volt annyi lélek-ébrensége, hogy a’ lárma kö
zül urának szavát megkülönböztethető, valamint James szolgájáét 
is , ki iránt a’ jó leányka darab időtől fogva gyengéd vonzódást érze 
magában. A’lárma most szűnni kezde,’s végre minden lecsendesedék.

E’ közben a’ szegény Jenny is magához tért. „M ary! — szóla 
bágyadt hangon — érzem, hogy meg kell halnom, mert a’ halottnak 
tekintete ért.”

„Ha valamit tehet imádságom — viszonzá a’ szolgáló — úgy bi
zonyosan sokáig fog még élni. Nekünk a’lélek semmi kárt se tett; 
de félek, hogy jó uram, ’s a’ szegény James nem szabadult-meg olly 
jó karban, miként mi.”

Erre mindent elmondott urnéjánalc, mi ez utóbbinak ájulása 
alatt történt.
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„Nem az atyámnak szava az?44 szakasztá félbe Jenny a’ beszé
lőt ; — ’s valóban az is volt. Éppen az ajtón kopogtatott már pa
rancsolván, hogy nyitnák-ki. Mary egy pillanatig vonakodott, mert 
félt, hogy a5 házi ur a’ kisértet társaságában jő; de midőn sir Roun- 
head őt bizonyossá tette, hogy nem volna a’ kisértettel, akkor csak
ugyan kinyitá. Atyja ekkor berohanván kézkúcsolva kiáltozá: „oda 
vagyok; én megroncsolt ember lettem! Olly fáradságosan szereztem 
össze, ’s most mind oda van! — Kiraboltattam; tolvajok, zsiványok, 
rablók voltak itt; koldus vagyok!“

„Szóljon édes atyám világosan, beszélje-el mi történt?44
„Kivagyok rabolva, koldus vagyok!44 viszonza kézkúcsolva 

a’ kereskedő. Ekkor erősen kopogtattak a’ ház ajtaján: a’ szolga 
egy városi tiszttel lépett-be , kit urának parancsolatjára hozott-el, 
’s kinek az esetet, illy formán beszélé-el: „Sem én, sem uram nem 
voltunk képesek megfogni, miképp jöhettek a’ tolvajok házunkba, 
holott minden ajtót Sir Rounhead saját kezeivel zárt-be, ’s minden* 
kulcsokat magához vevén engem i s , mint szokása volt, kamrámba 
zárt. En a’ napi dologtól elfáradva legott elaludtam, midőn, nem 
tudom hány óra múlva, uram felköltött, ’s jajgatás, és panaszkodás 
közben tudtomra adta, hogy tolvajok volnának a’ házban. — En 
késedelem nélkül, minden tagaiin reszketvén, a’ szoba felé tartok, 
mellyben uram a’ zörejt hallani vélte; mi be akartunk menni, de 
az ajtó zárva volt. Sir Rounhead, ki a’ kulcsot mindig magával 
hordozá, felnyitotta az ajtót, ’s lámpánk világánál mi egy fiatal 
embert pillantánk-meg, ki a’ szoba közepén állva a’ padlatot felsza- 
kasztotta, ’s a’ nyilásba nézett. Mind ketten az iliú Brady Móritzot 
ismertük-meg benne. En legott megragadám, ’s ő csak kévéssé 
ellenkezett; de midőn uram zsebeit alcará kikeresni, olly erővel ál
lott ellent, hogy szándékunkkal fel kellett hagyni. Megelégedtünk 
tehát, hogy őt egy erős kamrába zártuk; mire engem az uram el
küldött , hogy kegyedet hívjam.44

Miután Sir Rounhead a’ tisztet és szolgáját beeresztette, ismét 
szorgosan bezárá az ajtót, ’s most őket a’ fogolyhoz vezeté.

„Kegyed hatalmas ember — szófia szivre kötőleg az elsőbbikhez 
a’ szatócs — bizonyosan kikényszeríti a’ tolvajtól a’ ragadmányt; én 
bizonyossá teszem, hogy kegyednek se lesz mellette kára.44

„Csak vezessen-el hozzá — monda a’ tiszt; mig az alatt a’ lép
csőkén lefelé ménének — majd meglátjuk, mit kellessék tenni.44 így 
elérkezének a’ tömlöcz-kamarához. Sir Rounhead felnyit á , ’s a’ tiszt 
parancsoló hangon szól vala: „Add-meg magadat a’ király nevében, 
te foglyom vagy, és pedig törvényes utón.44 — De csak alig végzé 
ezen szavait, midőn a’ szatócs jajgatva kiáltá: „O Istenem! ő már
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elillant; pénzem, ezüstöm, mindenem oda van! — Most mind a’ 
hárman a’ kamrának minden szögét-Iyukát kifürkészek, de legkisebb 
nyílást se találtak, noha a’ kamrának ablakja se volt, "s az ajtó jól 
bezáratott.

Éppen kevéssel viradat előtt volt, midőn a’ derék Randal Bra- 
dynak famíliája erőszakos kopogás által álmából felverettetett. Az 
öreg Brady felkelvén ágyából kérdé, mi baj volna illy korán. De 
milly nagy volt áhnélkodása, midőn látá, hogy nyilvános városi 
tiszt kér hozzá bebocsáttatást. O gyertyát akart gyújtani, de mi
előtt azt teheté, az ajtó már be volt feszítve, ’s a’ tiszt Sir Rounhead 
’s ennek szolgája kíséretében belépett. Ezen erőszakos bánásmód 
az öreget meghökkentő, úgy hogy nem volt képes meggondolni, hogy 
ha a’ nagy závor az ajtóra lett volna tolva, azt olly könnyen mi
kép zúzhatják vala be. „Mi hatalmazza-fel kegyedet, hogy házamba 
illy erőszakkal, ’s illy időben benyomuljon ?“ kérdé szokott nyugott 
hangon. — „Mi előtt tovább beszélünk, zárjátok-bc az ajtót — 
parancsoló a’ tiszt — ’s most adjátok elő a’ tolvajt, vagy egész 
nemzetségiek a’ tömlöczbe jő44 — „Adjátok-ki pénzemet, pénzemet!54 
jajgata a’ szatócs. ('Folytatás következik.J

T E R M É S Z E T  T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
A ’ S i e r r a - L e o n e - i  g ő z k ö d ö k  fe lő l,  m e l ly ek  o t t  n a p su g á ro k  

b e h a tá sa  á l t a l  a ’ nedves földből  és ro th ad ó  n ö vényekbő l  szá l ln ak -fe l ,  kö
v e tk ező t  t a l á ln i  „ R e c o r d s  o f  a  voyage  to  th e  w e s te rn  coas t  o f  A f r ic a  
’s a ’ t .  czimfi m u n k á b a n ,  m e l ly  1833. E d in b u rg h b a n  j ö t t - k i .  S i r  N i  e l  
C a m p b e l l  S i e r r a  L eone  a k k o r i  k o r m á n y z ó ja  e g y k o r  k o rá n  reggel  k i 
küldő  a ’ ha jóhoz  se g é d t i sz t jé t ,  h o g y  U . . .  C om m odore t  reg g e l i re  (fö lös
tö k r e )  m agához  m eghívja.  Ez  menté  m a g á t ,  ’s v l ssza - izen é , h o g y  má- 
so lh a t la n  t ö r v é n y ü l  tévé  m ag á n ak  a ’ h a jó t  so h a  t iz  ó ra  e lő t t  el nem 
h a g y n i  A f r ik a  tenger-m ellékén .  A' segéd tisz t  azo n b an  csak  h a m a r  visz- 
s z a té r t  e g y  m ásodik  izenet te l ,  m el lyben  a ’ k o rm án y z ó  igen k é r i  a ’ com- 
m o d o r e - t , h o g y  kérésé t  meg ne v e s se ,  m e r t  ó a ’ fü lö s tö k ö t  ked v éé r t  
kész  10 ó ra  u t á n r a  h agyn i  , ’s ho g y  in k áb b  az  a l a t t  egy  s é ta -n y a rg a -  
lássa l  tü l ten d i  idejé t .  E z t  nem le h e te t t  m e g t a g a d n i , ’s az  e lő re  v igyázó  
Commodore ké rdezé ,  m il ly  i rá n y b a n  fogna  S i r  N ie l  lovagoln i  ? „ N y ű g ö t  
f e lé“  lön a ’ fe le le t .  — „ A k k o r  .— úgym o n d  a ’ Commodore — ta lán  képes 
leszek m e g m u ta tn i ,  m ié r t  nem hagyom -e l  a ’ h a jó t  e l ő b b ,  inig még a ’ 
nap jó  e lő re  nem h a la d o t t  “  Az u t  , m e l ly e l  a ’ k o rm án y z ó  v á la s z to t t  
v o l t ,  a k k o r  pá rhuzam osan  (p a ra l le l )  á l l o t t  K in g  T om s-csúcsáva l ,  ’s e t t ő l  
nem igen táv u l  B . . .  Commodore a ’ s e g é d t i sz te t  a '  ha jó  k ö rz e té re  (gang-  
w a y )  voná m a g á v a l , ’s m iu tá n  d a ra b  ideig  a ’ t á v ú ib a  néztek, m eg m u ta tó  
nek i  az  u t a t ,  inel lyet  a ’ k o rm án y z ó  m á r  h á t r a  h a g y o t t ,  ’s o l ly  v a s ta g  
köd u ra lk o d o t t  a z o n ,  h o g y  a ’ k o rm án y z ó n ak  c sak  k a l a p j a ,  és fo rg ó ja  
lá t sz o l t -k i  a '  gőzködbő l.  A ’ segéd tisz t  ezen nem győze  e léggé  c sudá l-  
k o zu i ,  ’s b izo n y í tó ,  hogy a ’ p a r to n  még c sak  nem is s e j t ik  , m il ly  vesze
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delmes gőz k ö rn y e z i  őket.  Nem s o k á r a  azu tán  S i r  N ie l  Campbell  az  ég
h a j l a tn a k  á ld o z a t ja  lön.

T á p l á l á s  n é l k ü l i  é l e t .  B ligh  h a jé k a p i t á n  B o u n ty  angol 
h a jé t  k o rm á n y o z v á n  m in teg y  4 0 0  m é n f ő id e t  h a la d o t t  17 szem é ly iv e l ,  
’s m in te g y  20  nap ig  semmi egyébbel  nem é l tek  , m in t  m indennap  egy  
egy  k is  m a d á r r a l ,  mi a l ig  nyom ott  n e h án y  la to t .  — A z A r a e a n  p a r t j á n  
m egfenek le t t  Ju n o  nevű an g o l  h a jé n  v o l t  emberek 23  n a p ig  é l te k  t á p 
lá lé k  n é lk ü l .  — T erm és ze t -v iz sg á ló k  sze r in t  az  á l l a to k  to v áb b  e lszen
v ed h e t ik  az éhség e t  az e m b e rn é l ,  ’s t a l á n  n agy  ré sz in t  a z é r t ,  m er t  am a  
g o n d o la t  nem g y ö t r i  é k e t ,  hogy  holnap  ism ét  k o p la ln i  fognak. E g y  sas  
28 n a p ig ,  egy  bo rz  egész h ó n a p ig ,  ’s ném elly  k u t y á k  csaknem  30 nap ig  
k o p la lh a tn a k .  A ’ k ro k o d i l  k é t ,  a' sc o rp io  h á r o m ,  a ’ medve h a t ,  a ’ teve  
n y o lcz  h ó n a p ig ,  és a ’ v ip e ra  t iz  e s z t e n d e i g  lehe t-e l  é le lem  n é lk ü l ;  
de ezen ü té s é  sz in te  h ih e te t len .

K Ü L Ö N F É L E .
S z e r e n c s é s  s z e r e n c s é t l e n s é g .  Az o r sz ág -u to n  M ontfa lon  

felé n éhány  h é t t e l  e ze lő t t  öt  sán cz -á rk o t  tö l tö t te k -m eg  p u sk a p o r ra l ,  
h o g y  a ’ s z ik la -h eg y e t  fe lv e t te s sé k .  N ég y  k ö zü lö k  m eggyű lvén  e lp a t 
t an t .  A ’ m u n k áso k  a z t  h iv ék ,  h o g y  m in d an n y i  e ld u r r a n t ,  ’s e g y ik  közü
lük  közelebb m ent.  E k k o r  az  ö tö d ik  sá n cz-á ro k  e l d u r r a n t ,  ’s ó t  a zon  
kővel e g y ü t t ,  m el lyen  éppen á l l t ,  SO láb n y i  m ag o ssá g ra  a ’ levegőbe  
f e l ló d i to t t a  ; innen  v a la m e l ly  m o csá rb a  ese tt - le .  T á r s a i  ő t  h o l tn a k g o n -  
do lák  ; hozzá  s i e t te k  t e h á t ,  de v a la m e l ly  te k in te tb e  se veendő zúzáso n  
k ív ü l  e g j  éb semmi ba ja  se v o l t  , ’s m ost  m á r  ism ét  d o lg o z ik .

G a z d a g  e m b e r .  E g y ik  london i  ú jsá g  b izonyos  S i r C h .  F l o w e r  
u r n á k  , e g y  igen gazdag  em bernek ,  h a lá l á t  j e l e n t i ,  ki 5 5 0 .0 0 0  font  s t e r 
l in g e t  (ezüstben  ha to d  fél m il l ió  f t .)  h a g y o t t  g y e rm ek e in ek .  Az a ty j a  
i r é s v a j j a l , ó m aga  is sz in te  i ré s v a j j a l ,  sza lonna  és egyéb  enn i  v a ló k k a l  
k e r e s k e d e t t , ’s vég re  minden k e n y e re s  t á r s a i t  f e lü l  h a la d t a .  A s z t a la  
L o n d o n b an  a ’ leg jobbaknak  eg y ik e  v o l t , ’s lege lőkelőbb  és l eg fo n to sa b b  
fé r j / iak a t  Iehete  vendégei közt lá tn i .  H a l á l a  hason ló  volt  é le téhez  ; v a la 
m el ly  igen z s í ro s  f a la t  következésében t.  i. nem em ész the tés  m ia t t  ha lt-m eg .

T ü z - p r é b a .  B h u r ip u rb a n  , I n d i á b a n ,  nem ré g ib en  k é t  fé rj f iuk  
e g y  pénzen összevesztek ,  ’s a ’ H a k im  ele jébe  m en tek  ig a z sá g  k i sz o lg á l 
t a tá s á é r t .  A ’ H a k im  tü z -p ré b á t  r e n d e l t  a ’ do log  b e b iz o n y i tá sá ra ,  m e l ly  
sze r in t  a ’ v ád ló n ak  egy  tüzes  á g y ú - g o ly ó t  k e l l e t t  kezeibe venni.  Ez  
m egeg y eze tt  b e n n e ,  ’s a ’ nap m e g h a tá r o z ta to t t .  I szo n y ú  n a g y  so k a sá g  
c sődü l t  egybe  ezen c sa lhu t lan  p róbá lták  l á t á s á r a ;  de m időn a ’ vád ló  
l á t t a ,  h o g y  a ’ d o lo g  nem t r é f a ,  a ’ tü zes  g o ly ó t  kezébe venni  v o n a k o 
d o t t .  Midőn ez o k á é r t  ő t  nyú lsz iv f lnek  m o n d a n á k , n e h o g y  n evetség  
t á r g y á v á  vá l jék  , végre  a ’ g o ly ó t  kezébe v e t te  , ’s kezé t  e lége t te .  A ’ 
p énz  az e llen fé lnek  Í t é l t e t e t t  oda , ’s a ’ nép n a g y  ö rö m -za jja l  h i rde tő  
a ’ tüz-p róba  c sa lh a t l a n sá g á t  ’s a ’ H ak im  m ély  b e lá t á s á t .

É h s é g  l S u n d l e c u n d b a n .  A ’ „ S u m a c h a r  H u n p u n “  ezen i r tóz -  
t a t ó  éhséget  lege lősze r  k ü z lö t te .  A ’ sze rencsé t lenek  ké tségbeesése  o l ly  
f o k r a  h á g o t t ,  ho g y  egészen m eg ta g ad ta  az  em beri  t e rm észe te t .  A n y á k  
tu la jd o n  g y e rm e k e ik e t  e t ték -m eg  ; és ezer  meg ezer  g y e rm e k ek  e la d a t t a k  
tu la jd o n  sz ü ló j ik  á l t a l .  N a p o n k én t  szám ta lan  em ber  ha lt-m eg.  Az oude-i
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k i r á l y  n a p o n k in t  2 ,0 0 0  r ú p i á t  o sz t a to t t - k i  a '  szeg én y ek  k ö z ö t t ,  k ik  
L u k n o w b a  j ö t t e k ,  és a ’ C aw npuc -i  község n ap o n k én t  2 0 0 0 -n e k  a d o t t  
é le lm e t  ; még is m ind ezek  e l lenére  sokan  h a l tak -m eg  éhen.

F ü l ö p  (N. S á n d o r  a ty j a )  m időn hosszú  leve le t  í rn a  a ’ S p á r t a i a k 
n a k ,  ’s azza l  fen y eg e tn é  ő k e t :  h o g y  h a  h o zzá jo k  viszi t á b o r á t ,  n a g y  
v é r o n tá s o k a t ,  és p u s z t í t á s o k a t  fo g n a  v á ro su k b an  t e n n i :  a ’ S p á r t a i a k  
(szo k ásu k  sze r in t)  röv id en  f e l e l t e k ,  c sak  ez t  Í rv án  v i s s z a :  , ,h  a !“

S. K a r o l i n a .

J E L E S M O N D Á S .
M a g y a r  v i t é z .

V ig  a'  v i tézn ek  v án d o r  é le te ,
’S a ’ ha rcz i  sz e l l e m e t ,  m e l ly  t iinni  kezd,
M a g y a rh o z  i l l i k  v is sz a  szerzeni,
K ü lö n b en  b i rn i  nem m éltó  h a zá já t .

V  ö r ö s m a r t y .
É l e t  t ü k r e .  C se lekedet idben  k é p z e ld ,  m in th a  a ’ ro sz a t  m inden 

em ber  l á t n á ,  a ’ j ó t  p ed ig  c sa k  ön m ag ad .
Nem o l ly  n e h é z ,  m in t  ném e lly ek  v é l i k ,  b o ld o g n ak  lenn i .  — A ’ je 

len  ö rö m ei t  t a r tó s  g y ö n y ö r r e l  ’s nem mohón é ld e ln i ,  a 'm ú l t a k é t  k é p ek 
ben v issza  t e r e m t e n i ,  a ’ jö v e n d ő k é t  a ’ re m é n y tő l  k ö l c s ö n ö z n i , — szóval  
— az  é le t  ö röm eive l  g a zd á lk o d n i  tu d n i  — ez a ’ b o ld o g u lá s  m es te rsége .

L . . . . c s  A m a l i  a.
N em  h o g y  kevés időnk  v o l n a ,  hanem m ag u n k  v esz tü n k -e l  so k a t  a b 

ból.  — Ú gy v a g y o n ;  nem a '  t e rm észe t  o k a  é le tü n k  rö v id s é g é n e k ;  mi 
t e t t ü k  azzá.  Nem  sz ű k ö lk ö d ü n k  n é lk ü le ,  só t  in k áb b  t é k o z o l ju k .

S e n e c a.
A ’ ki m ag áb an  nem b í z i k ,  nem b á n h a t  o k o s a b b a n ,  m in t  ha  h a l lg a t .

11 o c h e f o u c a u l d .
G n o m á k  V á c z r ó l .  Az ig az sá g  sze líden  su g á rzó  t a v a s z i  n a p ,  

m e l ly n ek  jó té k o n y  fénye  ezer nemű i l l a to z ó  v i r á g o k n a k  k e ly h e i t  n y i t ja -  
m e g ,  de eg yszersm ind  több  á r ta lm a s  fé rg e k n e k  ad  lé te i t .

A ’ szere lem  bá j-ke llc inű  v i rág .  A ’ b a r á t s á g  édes  gyüm ölcs .
N o  — J á n o s .

S z ó r e j t v é n y .
A z  első tag  r a j t u n k  é p p e n  most is  e n y é s z ;
K o n c s o l ,  h a r a p ,  és rá g  f e jv é v e  az  e g é s z ;

E z  , h a  y is szán ,  m ondod a rc zo k  e l l e n s e g e ,
M e l l y  á l la l  l e t t  im m á r  sok s zé p s é g n e k  v é g e .

F o r d i t s d - m e g  e z t ,  és ig y  h a  hosszasan e j te d ,
N y u g a lm a d ’ az  első f e lé n  m e g le lh e t e d .

A ’ m ásod ik  s z ú r  i s ,  de  é r t é k e t  is  ád,
M i  n é l k ü l  j a v a d a t  más k é z b e  n e m  a d n ád .

M á s ik  t a g  m e g h ú z v a  o l ly a n  h e l y e t  té sz e n ,
H o n n a n  sok szép  m i v e k  k e r ü l n e k - k i  k é s z e n .  —

A z  egéssze l  eg y  hős  n e m z e te t  n e v ez h e t s z ,
M e l l y e t ,  k i  l é g y  is  b á r ,  s z e r e t h e t z , ’s becsü lhe tsz .

S e b e s s y  J.

E l ő b b i  r e j t v é n y : K e c s k e m é t .

S z e r k e z i  K ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  S6. szám.

» N yomt.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u tsza  6X2.
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